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ÉÉthiquethique et et politiquepolitique : le : le questionnementquestionnementprpr ééalablealable

Questions de Questions de politiquepolitique
Avant dAvant d’’ intervenir, on doit se poser des intervenir, on doit se poser des 

questions dquestions d’’ ordre politique et ordre politique et 
ggééopolitique: par ex.opolitique: par ex.

-- Quelle est la situation politique en Irak?Quelle est la situation politique en Irak?

-- Quelle est la situation politique en Quelle est la situation politique en 
Afghanistan?  Afghanistan?  

-- Quelle est la situation politique au Quelle est la situation politique au 
Soudan / Darfour?  Soudan / Darfour?  

-- QuelleQuelleestestla situation la situation politiquepolitiqueen en 
BirmanieBirmanie??

-- QuelleQuelleestestla situation la situation politiquepolitiqueàà Cuba?Cuba?

etc.etc.

�� CC’’ estestle le rôlerôle de la de la ““ veilleveille
humanitairehumanitaire”” ((GuidGuidèèrere))

Questions Questions dd’é’éthiquethique
�� PuisPuis--je je intervenirintervenir dansdans teltel pays?pays?

�� DoisDois--je je alleraller dansdans telletelle rréégiongion??

�� DoisDois--je aider les je aider les armarmééeses sursur
place?place?

�� A quoi A quoi puispuis--je employer je employer mesmes
compcompéétencestences linguistiqueslinguistiques et et 
culturellesculturelles??

�� QueQue doisdois--je savoir? Faire et ne je savoir? Faire et ne 
pas faire?pas faire?

�� QuelQuel code de code de ddééontologieontologie doisdois--je je 
suivresuivre??

�� QuelleQuelle ééthiquethique sursur le terrain?le terrain?

�� CC’’estest le le rôlerôle de de ““ll’’analytiqueanalytique””
(Berman)(Berman)



Prairat, Prairat, ÉÉric, pp 174ric, pp 174--5.5.

Droit et devoir professionnel

� Droit en déontologie

Ensemble de règles régissant
les relations entre les hommes
vivant en société, règles
pouvant être impératives
(s’imposant à tous) ou
supplétives (s’appliquant à
défaut d’une autre
disposition), et pouvant être
sanctionnées par l’intervention de
l’autorité judiciaire ou
administrative en cas de non 

respect. 

� Devoir professionnel  en déontologie

Ce ne sont ni les devoirs
communément partagés par
l’ensemble des personnes, ni les
devoirs personnels que chacun
s’assigne librement, mais des devoirs
qui précisément renvoient à des
tâches et à des normes structurantes
de l’activité professionnelle. Il s’agit
de règles de conduite propres à une
profession et qui garantit la fiabilité
du professionnel face à l’engagement
du professionnel sur le terrain.



DroitsDroits et devoirs en et devoirs en ééthiquethique

PradigmePradigme de de droitsdroits
�� Force Force motricemotricedansdansla la ddééfinitionfinition des des 

modes modes dd’’ actionactionpouvantpouvantaffecter le affecter le 
ddééveloppementveloppementde de personnespersonnes
ddéémuniesmuniesde de ressourcesressourcespouvantpouvant
assurer le assurer le ddééveloppementveloppementdurable de durable de 
socisociééttééss en en éémergencemergence

�� LL’’ intrumantalisationintrumantalisationdes oppositions des oppositions 
binairesbinairesface au face au ddééveloppementveloppement
humainhumain

�� LL’’ exerciseexercisedes des droitsdroits

�� La La supressionsupressiondes des droitsdroits

ParadigmeParadigme du devoirdu devoir
�� Force  de motivation Force  de motivation dansdans les les 

milieuxmilieux dd’’interventionintervention
professionnelleprofessionnelle

�� La La responsabilisationresponsabilisation individuelleindividuelle
et collective face aux devoirs en et collective face aux devoirs en 
situation de situation de ddééveloppementveloppement

�� La La comprcomprééhensionhension mutuellemutuelle de de 
cesces devoirs par les devoirs par les bbéénnééficiairesficiaires
de de ll’’actionaction et par les et par les intervenantsintervenants

�� LL’’encadrementencadrement systsystéémiquemique des des 
devoirsdevoirs

Freedman, pp 31Freedman, pp 31--4545



Freedman, p. 49.Freedman, p. 49.

La tâche de la consultation

� Le paradigme consultatif permet de concilier droits et devoirs.
� De quoi s’agit-il ? Quelles sont les questions ? 
� Dans le paradigme de droit, il s’agit de réguler des oppositions binaires : 

il y a des gagnants et des perdants.
� Dans le paradigme du devoir, il s’agit de définir le meilleur mode 

d’invention : que doit-on faire  sur le plan professionnel pour régler un 
cas

� Où insère-t-on dans ces deux modes d’invention l’intremédiaire : le 
traducteur-analyse, le médiateur, dont le devoir consiste à bien
comprendre l’un et l’autre dans un mode de gestion de l’altérité ?



Ibid. Ibid. 

Vers un paradigme éthique de consultation
et de prise de décision participative

�� LL’’avantageavantage de de ll’’inclusioninclusion dd’’uneune expertise expertise àà
mutiplesmutiples facettesfacettes dansdans la la rréésolutionsolution de de problproblèèmesmes

�� La La compossibilitcompossibilitéé ééventuelleventuelle de de rréésolutionssolutions qui qui 
nn’’ontont pas de pas de perdantsperdants

�� QuelQuel estest alorsalors le le rôlerôle de de ll’’interminterméédiairediaire, du , du 
mméédiateurdiateur, du , du traducteurtraducteur--analyseanalyse preneurpreneur de de 
ddéécisionscisions ??

�� «« If If therethere isis a single a single dutyduty thatthat isis the glue holding the glue holding 
togethertogether ethicsethics consultations consultations thatthat beginbegin in in conflictconflict, , 
itit isis the the dutyduty to to seekseek the right course of actionthe right course of action…… »»
((FreedmanFreedman, p. 45), p. 45)



Vers un modèle d’intervention inclusive

Devoirs

Consultation

Droits



Le langagier, la consultation et médiation

�� Le traducteurLe traducteur--mméédiateur dans un contexte de mondialisation (Cronin, p. diateur dans un contexte de mondialisation (Cronin, p. 
63)63)

�� Processus dynamique de mProcessus dynamique de méédiation culturelle et linguistique diation culturelle et linguistique 
�� LL’’interminterméédiaire se trouve dans ldiaire se trouve dans l’’obligation de comprendre la source, de obligation de comprendre la source, de 

transmettre sa comprtransmettre sa comprééhension aux intervenants dans un processus de hension aux intervenants dans un processus de 
ddéécouverte mutualiscouverte mutualiséée (Derrida)e (Derrida)

�� MMéédiation de cadres cognitifs entre intervenants qui ne partagent diation de cadres cognitifs entre intervenants qui ne partagent pas pas 
le même cadre culturel, cognitif ou sle même cadre culturel, cognitif ou séémantique: le dmantique: le dééfi de la mfi de la méédiation diation 
(Fillmore)(Fillmore)

�� «« Translators as Translators as mediatorsmediators must must understandunderstand the cognitive frames the cognitive frames usedused
in source and in source and targettarget languageslanguages in in orderorder to to ensureensure the the responsibleresponsible
transmission of transmission of meaningmeaning. . »» (Archibald ((Archibald (2007), p. 166), p. 166)



ÉÉthiquethique du dialoguedu dialogue
dansdansun un paradigmeparadigme de consultationde consultation

�� Relation Relation binairebinaireentre la entre la communcationcommuncationstatiquestatiqueet et dynamiquedynamique

�� Le dialogue Le dialogue constitueconstitueun un moyenmoyende de dynamiserdynamiserle le senssens, , dd’’ activeractiver
la transmission de la transmission de ll ’’ informationinformationet du savoir et det du savoir et d’é’échapper aux chapper aux 
contraintes statiques des relations binaires et des contraintes statiques des relations binaires et des 

«« reprrepréésentationssentationsdualistes dualistes »» ((MeschonnicMeschonnic, p. 105), p. 105)

�� Le Le traducteurtraducteur--mméédiateurdiateurse se trouvetrouvedevantdevantle devoir le devoir professionnelprofessionnel
de de ggéérerrer cettecetterelation communicativerelation communicative

�� La La gestiongestionde de cettecetterelation se relation se situesitueau au ccœœurur de la de la responsabilitresponsabilitéé
du du traducteurtraducteur--mméédiateurdiateuren en contextecontexte..

Archibald (2009), p. 136.  Archibald (2009), p. 136.  VoirVoir
aussiaussi MeschonnicMeschonnic (2007)(2007)



Archibald & Archibald & WygodaWygoda, p. 543., p. 543.

Principe traductosophique de la médiation

� Régir sur les plans déontologique et éthique la critique et l’interprétation
� Définir le savoir-interpréter en fonction des objectifs socio-politiques du projet
� Maîtriser le savoir-interprétersans déformer la réalité (Pym)
� Comprendre les règles du savoir-interpréteren termes des droitsdes uns et des autres et 

des devoirsdes uns et des autres
� Intégrer le savoir-communiquer dans le processus de médiation culturelle et linguistique
� Prendre en compte le difficile devoirdéontologique et éthique du traducteur-médiateur 

(Ogien)

Cesavoir-interpréterdans un contexte de communication interculturelle place le médiateur traducteur
devant l’autre et au carrefour des autres face à une situation de communication qui se définit par
l’altérité des intervenants.
La personne chargée de la médiation se voit dans l’obligation de passer de sa compréhension de
l’autre par voie de transcendance à un message abordable en termes de compréhension et
d’interprétation par autrui.



Martin, pp 838Martin, pp 838--839.839.

Mettre à contribution un savoir spécialisé : un engagement 
sociopolitique et une insertion sociale motivée

La mLa méédiation diation sociolinguistquesociolinguistqueest une forme de savoir spest une forme de savoir spéécialiscialiséé qui relqui relèève de la ve de la 
traduction, de ltraduction, de l’’ interprinterpréétation, de ltation, de l’’ analyse, de lanalyse, de l’’ exexééggèèse.se.

La mLa méédiation sociolinguistique chez les traducteurs engagdiation sociolinguistique chez les traducteurs engagéés rels relèève de lve de l’’ activisme activisme 
sociopolitique et prsociopolitique et préésume la responsabilisation des intervenants sume la responsabilisation des intervenants 
professionnels dans des projets de mprofessionnels dans des projets de méédiation humanitaire.diation humanitaire.

Les Les éétablissements de formation ont dans le contexte de la socitablissements de formation ont dans le contexte de la sociééttéé de de 
ll ’’ information, de la communication et du savoir du XXIe siinformation, de la communication et du savoir du XXIe sièècle le devoir cle le devoir 
dd’’ assurer la formation de ces nouveaux acteurs sur la scassurer la formation de ces nouveaux acteurs sur la scèène internationalene internationale

Grâce Grâce àà cette cette éévolution des mentalitvolution des mentalitéés et des institutions, le traducteurs et des institutions, le traducteur--mméédiateur diateur 
citoyen fera valoir son engagement dans un monde de plus en pluscitoyen fera valoir son engagement dans un monde de plus en plus
interdinterdéépendant.pendant.

Il sIl s’’ agit dagit d’’ une rune réévolution intellectuelle dont lvolution intellectuelle dont l’’ objectif consiste objectif consiste àà promouvoir promouvoir 
ll ’é’égalitgalitéé, le respect de la diff, le respect de la difféérence et le droit drence et le droit d’’ accaccèès s àà ll ’’ information et au information et au 
savoir dans un but de dsavoir dans un but de dééveloppement socioveloppement socioééconomique conomique ééquitable et durable. quitable et durable. 



Voir Martin (2009).Voir Martin (2009).

Le devoir et lLe devoir et l’é’éthique de la formation :thique de la formation :
«« social social constructivistconstructivist educationeducation»» ((KiralyKiraly , 1995 & 2000), 1995 & 2000)

� Formation de base : 
connaissances encyclopédiques et 
interdisciplinaires du traducteur

� Formation continue (obligatoire) 
des traducteurs en exercice

� Le potentiel de l’activisme dans 
les établissements de formation

� L’insertion sociale des  
travailleurs intellectuels et des  
langagiers : « traducteurs-
médiateurs Sans frontières »

� Promouvoir l’égalité des peuples 
et le respect de la diversité

� Valorisation du rôle des 
langagiers dans le développement 
et gestion des relations 
communautaires dans un 
contexte de mondialisation

� Réparer le mal  et  lutter contre 
les fissures soicoéconomiques qui 
empêchent l’atteinte des objectifs 
de développement

� S’engager professionnellement et 
intellectuellement à bâtir un 
monde meilleur : mettre son 
savoir au service de l’humanité.
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